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BUT'YKU-IEMOPATUBH Y CEPEJJHBOAHTJIIMCHKIN MOBI

YV  KOHTEKCTI HAIlOHAJIBbHUX  B3a€EMO3B’SI3KIB  IIOMITHO  BHAUIIETHCS
MDKKYJIbTypHa KOMYHIKAI[Sl K MPEAMET HAyKOBOI'O JOCHIIKEHHSA. MIKKYyJIbTypHa
KOMYyHiKalis — sButie nepetuny XX-XXI cr., xoua npobnemu, ki BOHA pO3IIISJIAE,
ICHYIOTh, Ha Hally OyMKY, 3 MpaJaBHIX 4yaciB, a caM€ — 3 MOMEHTY BUHUKHEHHS Y
JOMUHU  OakaHHs (JIOOpPOBUILHOTO YW BUMYIIEHOTO) 3MIHIOBATU CBOE MICIIC
TIPOYKUBAHHSI.

BianosinHo, MUTaHHS MDKKYJBTYpPHOI KOMYHIKalli Ha TepeHax bpuTraHcbkux
OCTPOBIB € aKTyaJIbHHM IIIOHaiiMeHIIe 16 CTOMiTh, MOYMHAIOYM JITOYUCICHHS 3
V CT. H. €., KOJIU TepPMAHCHKI IJIEMEHA CTYNWIA HA TXHIO 3€MJIIO 1 [IUM CaMUM Jalld
MOYaTOK 3MIiHAM HE TUIBKH B CHCTEMI CYyCHIJIBLHOIO Jaiy, aje i B OCHOBHOMY 3aco0i
KoMyHiKarmii — wmoBi. [Ipore, cyTTeBHUX 3MIH aHIJIIIChbKa MOBa 3a3Hajlla HE Yy
JTAaBHbOAHTIIIMCHKOMY TIE€pi0/i, a B cepeauboanriiickkomy (CA), KUl MOYMHAETHCS 3
HOPMAaHJICHKOTO 3aBOIOBaHHS B XI CT. 1 3aKIHUYETHCS TOSIBOIO KHUTOJIPYKYBaHHS B
bputanii y XV cr. 3 npuxomoM HOpMaHIB aHIIIChKa MOBAa TIOMAJAE  IIiJT
KapKOJIOMHUI BILTUB (PpaHIly3bKOi MOBH, 110 ¥ JTOC1 BITUyBa€ThCS HA BCIX ii PIBHSX,
30Kpema, JiekcuuHoMy. Cepell 1eKCUKO-TPaMaTUYHUX OJUHUIIb, JI€ BiAOYIUCS 1CTOTHI
3MIHM, BHJUIIEMO BHUIYKH, $SKI € CBOFO pOJY MOBHUMH YHIBEpCAJisIMH,
npUTaMaHHUMU OY[b-5IK1il MOB1 Oy/b-SIKOTO TIEpiony.

AKTyaJIbHICTb HAaIIIoro TOCIIIKEHHS BHU3HAYAETHCS 3arajibHOIO
CIPSIMOBAHICTIO  (DUIOJIOTIYHUX CTY/JId HA KOMIUIEKCHE BHMBYEHHS MOBHHUX
KOHCTPYKIIIH Y TTOETHAHHI CTPYKTYPHOTO 1 (DYHKIIIOHAJTLHO-CEMAaHTUYHOT'O aCTICKTIB.
AKTyanpHICT OO0paHOi TEeMH 3yMOBJIE€HAa TaKOX HEOOXIJHICTIO MPOBEICHHS
CUCTEMHUX JOCTIDKeHb 3aC00IB BUPAKEHHS 1HTEP €KTUBHOCTI B CHHXPOHHO-
JaXpOHHIN TJIONIMHI, 30KpEMa BUTYKIB SIK aBBTOHOMHUX KOMYHIKAaTHBHUX aKTiB.

Merta npeAcTaBiI€HOI PO3BIAKH — BUOKPEMJICHHS MOBHUX 3aC001B BUPAKCHHS
1HTEp €KTUBHOCTI, BCTAHOBJICHHS JDKEPEN IXHHOTO TOXO/KEHHS Ta (PyHKI[IOHATHHO-
CeMaHTUYHA XapaKTepUCTHKa BUTYKiB-meiiopatuBiB B CA MOBi. Mu 3BepHYIHUCS
BJIACHE JI0 I[LOTO TMEPIOAY PO3BUTKY AaHMIINCHKOI MOBH, OCKIIBKH JOCIIIKEHHS
BUT'YKIB 37€OUTBIIOT0 3AIMCHIOETHCS MOBO3HABIIMM B CHUHXPOHHIN IUIONIUHI, a
JTMHAMiKa CTAHOBJICHHS IIHOTO MOBHOTO SIBHINA 3aJIMIIAE€THCS 1032 IXHBOIO YBarolo,
He3Bakaroun Ha Te, mo CA moBa Ta CA TEKCTH MOCTIMHO 3HAXOIAThCS y (OKyCl
JOCIIIKEHHS.

Merta nepenbayae po3B’s3aHHS TaKMX 3aBJaHb: BHOKPEMHUTH MOBHI 3aco0M
BUPKCHHS BUTYKIB Y CEpPeIHBOAHTIIIMCHKIN MOBI, ITpOaHAII3yBaTH JHKEpeIa iXHbOTO
MOXO/PKCHHSI Ta BUOKPEMUTH KOMYHIKaTUBHO-TiparMatuyHi (QyHkiii CA BUTYKiB-
nenopaTuBiB.

OcCHOBU BHBYEHHSI 1HTEP €KTUBHUX MOBHUX OJIMHUIIb 3aKJIalIM SK BITYU3HSHI,
Tak 1 3apyOixkHi mHTBicTH, cepen HuX: O. [Totedns, O. [lemkoscrkuii, O. [IlaxmaTos,



JI. lep6a, B. Bunorpanos, P. SIko6con, O. Kybpskosa, O. I'epmanosuy, 111. bamni,
K. Bannpiec, A. Bexoumnpka, C. ['pindaym, O. €cniepcen, k. Jlig, I'. [layns Ta iH.

Buryk, mompu Te, 1o BiigaBHA € 00’€KTOM JOCTIIKEHHS, Tak 1 HE 3100yB
BU3HAUYECHHUI CTaTyC y IpaMaTH4YHIA CHCTEM1 MOBI: HOro abo BBaKarwThb, a00 He
BBAKAIOTh OKPEMOIO YacTHHOIO MoBH. [lepmry Touky, 30KpeMa, MiATPUMYIOTh
®. Ameka, A. BexxOuupka, /1. Yakine, Y. CriBencon, 1. llleBuenko Ta iH. [dpyry —
JaTMHCBKI rpamaructy, ta ginrsictu XIX cr., E. Camnip, E. Topdman, P. Tpack Ta im.
[13,40].

Pasom 3 TuM, BY€HI NOTOMKYIOTbCS, IO BUTYKH — KOHTEKCTYaJIbHO-
0OyMOBJICHI, CIIPUYUHSAIOYM IIMM iXHE BIJIMIHHE TIyMauy€HHS y PI3HUX KOHTEKCTaX.
3asie’KHO BiJ KOHTEKCTY OJMH 1 TOW CaMHUi BUTYK MOKE peai3yBaTH JlaMeTpaibHO
npoTunexHy koHotaiito. Hanpukman, CA Buryk a ha! moxxe BUpa)kaTH K >KBaBUM
1HTEpEC, 3AUBYBaHHS, TaK 1 KpUTUYHE cTaBieHHs. Tak, y npukiam “Nay, therof spak
I naught, a ha!” quod she (Chaucer_T'C) 3a 10ITOMOT'0¥0 BUTYKY a ha! BUCIOBIIIOETHCS
KPUTUYHE CTaBJEHHS, a OT B A ha! by god, I haue my tale ageyn (Chaucer CT.WB.)
BUTYK a ha! BUpaxae )KBaBUU 1HTEpEC.

3BifICM BUTYKM MOXYTh TEpelaBaTH SK TNPUEMHI (3AMBYBaHHS, PaaiCTh,
3aXOIUICHHSI, 3a/JI0BOJIEHHS, MOXBajdy 1 T.A.), Tak 1 HENpUeMHI emolii (THIB,
po3IpaTyBaHHA, CyM, Big4aii, TIy3yBaHHs, OTUIY, cTpax 1 T.1.). Kpim Toro, oguH i
TOW CaMHii BUTYK MOXKE MaTH pi3HE 3HAYCHHsI, 3BaXKar04yu Ha Horo etumooriroo. Taxk,
PaHHBOHOBOAHTJIIUCHKUI BUTYK /0 BKMBA€ETHCS SIK JJIA Mepeadi ropsi, 31MBYBaHHS,
pazocTi, Tak 1 JUisl MPUBEPTAHHS yBaru. Y MEpIIOMY BHUMAAKY BIH MOXOIUTH Bij
JTAaBHBbOAHTIIIMCHKOTO BUTYKY [a, y Ipyromy — BiJl JiecioBa “muButucsa’ [7, 68].

Busznavatoun ¢yHkiii Oyap-IKOro akTy SK KOMYHIKaTUBHY, AamelsTHUBHY,
MOETHYHY, EKCIIPECUBHY, (hatnuny i MetaMoBHY [8, 203], P. fSlkoOGcoH 3BepTae yBary
Ha 37]aTHICTb BHUTYKIB BHUKOHYBaTH E€KCIIPECHBHY (DYHKIIIIO, BKa3ylOUH, L0 BUTYKH
pPENpPE3EHTYIOTh CYTO EMOTHBHUN map MOBHU: “BoHHM BiIpi3HSIOTHCA BiJ 3ac00iB
pedepaTUBHOT MOBH fIK 32 CBOEIO 3BYKOBOIO 1MOJI00010 (0COOJIUBI 3BYKOCIIOTYUYECHHS 1
HaBITh 3BYKH, Kl HE 3yCTPIYAIOThCS B IHILIKX CJIOBAX), TAK 1 CHHTAKCHUYHOIO POJLIIO
(BOHU € He wieHaMHu, a eKBiBajeHTaMHu peueHb)” [8, 198]. ¥V cxoxomy pakypci
posrisigae Buryku P. Tpack, CTBepIKyrouM, IO BUTYK — “JIKCHYHA OJMHULS YU
bpaza, sKa CIyXUTb )IJISI BUPXCHHS €MOIli 1 THUIIOBO HE BXOIATH Yy KOJHY
CUHTaKCU4HYy CTpyKTypy~  [12, 144]. lle mae mijacTaBu BBaXXaTH BUTYKH
ABTOHOMHHMHU OJIMHULISIMH.

Tak, mpomoBuBIIM gramerci! (nsxyro!), cepeaHbOAHTIINCHKUI MOBEIL OYB
BIICBHEHUI, 10 HOTO CIIBPO3MOBHUK OE€3yMOBHO 3pO3yMi€, IO BiH BHCIOBIIOE
BIsuHICTh. TyT BapTo 3ragatu b. Paccena, sxuii cTBepKye, 10 BUTYK — 3BYK, IO
BUpaxkae eMoIlito [auB. 4]. BiH mpoBoauTh mapasienb Mi>K CTOTOHOM TaIli€EHTa TIEpeT
BIJIBITyBaHHSIM 3yOHOTO JIiKapsi 1 HOTO CTOTOHOM SIK PEaKIlil0 Ha 3alHUTaHHA JiKaps,
Yd Yy HBONO MIOCh OONHUTH. Y TMEpIIOMY BHIIAJKy CTOTIH HE HECE HISIKOTO
1H(HOPMATUBHOIO HABAHTAXEHHS, Y IPYTOMY — 1I€ CAMOCTIMHE MMOB1IOMJICHHS.

Toroxny aymky Bucnositoe Y. CriBeHCoH [5, 129]: “Buryku, siKi € 4aCTUHOIO
MOBH 1 MalOTh €eMOTHBHE 3HAUCHHS, CXO0XK1 Ha 31TXaHHs, KPUKHU, CTOTOHU Y TOMY, 1110
BOHU MOXYTh BHMKOPHUCTOBYBATHCS MPAKTUYHO 3 TIEID ) METOI — “IaTH BOJIO~
emorriam”. “Uuctumu 3Hakamu emoIrli” Haszubae ix H. IlIBenosa [6, 87]. Ha mymky
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. Vinkinca, BUTYKH — II€ 3arajbHONPUUHATI JEKCUYHI (Popmu, sKi, K TPABUIO,
CaMOCTIMHO (OPMYIOTh BHCJIOBJIIOBAHHS, HE YTBOPIOIOTH KOHCTPYKIIi 3 IHITUMU
JEKCUYHUMU KJIacaMu; € TUTIOBO MOHOMOP(GEMHUMH, 1 3BUUAHO HE TIOB’SI3yIOTHCA 3
bnekcisimu Ta adikcamu [14, 124]. Toni sik [. [lleBueHko BU3HAYAE BUTYK SIK YACTUHY
MOBH, IO ‘““CUTHaJII3y€ eMOIIMHUI CTaH MOBIIS, HE Ha3uBarouu ioro” [7, 67]. O1xe,
BUTYKHU — 116 aBTOHOMHI JIEKCUKO-TpaMaTU4H1 OAUHULY, K1 CIIy>KaTh JUIsl BUPAXKEHHS
EMOIIMHUX peaKIlii agpecaHTa Ha HABKOJIUIITHIO IIMUCHICTb.

Tpaauiiino 3a NOXOHKEHHSIM BUTYKH MOJIISIOTHCS HAa MEPBUHHI (HETOX1/IH1) 1
BTOpuHHI (moxigHi). 3a ®. AmeKkorw, MEPBHHHI BUTYKH — CJIOBA, SIKI HE MOXYTh
B)KMBATHUCS B 1HIIIOMY 3HAY€HHI, OKPIM SK BUTYKY. A BTOPHUHHI BUTYKH — “‘CJIOBA, SIK1
MalOTh CaMOCTIMHE CEMaHTUYHE 3HAYEHHS, aje SKI MOXYThb BXKHMBATHUCS SIK OKpeMi
BUCJIOBJICHHS JUIsI BUPAKCHHS PO3YMOBOTO CTaBjieHHs abo crany” [9, 111]. 3Biacwy,
BTOPHHHI BUTYKHM paHiiie Oy MOBHO3HAYHUMH CJIOBAMH YH CJIOBOCIIOTYYEHHSIMU,
ajle  3roJI0OM  BTPATWIM CBOE  MPEAMETHO-JIOTIYHE 3HAYEHHA 1 [OYald
BUKOPHCTOBYBATHCS SK CaMOCTiiHI oauHuui. [lepBUHHI BUTYKH, SK MpPaBHIIO, €
KOPOTKHUMU OJTHOCTIBHUMHU €MOIIIHHUMU BUKPHKAMHU.

MartepiasioM HAIIOro JOCHIJKEHHS CIIYIyBaB CJIOBHUK CEpEIHbOAHIIINCHKOI
MoBH “Middle English Dictionary” (e1eKTpOHHHI CIIOBHUK BIJIbHOTO KOPUCTYBAHHS ),
3 SIKOTO METOJOM CYIUIbHOI BUOIpKU OyJio BUiydeHO 153 mepBUHHMX 1 BTOPUHHHX
CA BUTYKIB.

3rifHO 3 OTPUMAHMMHU JAHUMH JpKepernamu noxo/xkeHHs CA BUTYKIB Oynu
JABHBbOAHTIIIMChKA,  JaBHHO(PPAHIY3bKa,  JaBHbOCKAHIWHABCHbKA,  JIATUHCHKA,
Cepe/IHbOBIYHA JTATUHCHKA, KEJIbTChKA, MIOTIAHJChKA TeIbChKA, IPJIAHJIChKA TeIbChKA,
CepeHbOHIIEPIIaH/IChbKa, JaBHBOICIAHICbKa W aHrio-(paniry3pka MoBU. Kpim Toro
gactuHa CA BHTYKiB € 3ByKOHACi{yBaIbHUMH. HaBemeMo nekinbpKka MpuKIamiB:

* JaBHBLOAHIVIIICHKA MOBa
ha ha! — nepenaBaB 37AUBYBaHHS a00 3BYK CMiXy, TaKOXX MII BXKHBATHUCS IS
BIJUISIKYBAaHHSI TBApUH, HAIIPUKJIIA]:

“Ha, ha!” quod he, ‘for Cristes passioun, This millere hadde a sharp

conclusioun Vpon his argument of herbergage!” (Chaucer_CT.)
tord! — nainuBUiA BUTYK, HATTPUKJIIA:

Weme! tord! What speke ye here in myn eeres? (Towneley Pl.)

e nMaBHBbO(DpaHIly3bKa MOBA
alas! — Ny BUpaXEHHS K0, CYyMY, COPOMY, HAITPUKJIIA];:

Alas! hit is shame that evir ye were made knyght (Malory Wks.)
je-vous-di! — BXXUBaBCS 3 METOIO M1JICUJICHHS TBEPIKCHHS, HAIIPUKIIA:

O, Thomas, le vous dy, Thomas, Thomas! This maketh the feend (Chaucer_CT.)

* JIJaBHbOCKaHJIMHABChKA
ille hail! — BUTYK TIPOKJISATTS, HATTPUKJIIA:

1l hail, by god, Aleyn, thow is a fonne! (Chaucer_CT.)
whir! — BAKOPUCTOBYBABCS 3 METOIO IMiATAHSHHS, HATPUKJIIA;

I say, “vr!” .. “skyp ouer the plane!” ... “Tup,’

(Towneley Pl.)

)

I say, “whyr!”
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* JIaTUHCBHKA
vah! — 1jisi BUpaXeHHs CIIOHTaHHOT €MOIIii, TO3UTHUBHOI a00 HETraTUBHOI, HAITPUKIIAI:

He sethede potage ... and is chaufid, and seide, “Vah,” or “weel, I am hat.”

(WBible)
amen! — aMiHb, HAIIPUKIIAI:

Hic hleve in..eche lif. So bee hit, pat is, Amen (Creed)

* KEIbTChKA
hagh! — BUTYyK panocti abo Topsi, HalPUKIA:
Primus Miles. A, my lord! Pharao. hagh! (Towneley Pl.)
* aHrno-gpaHiry3bKa
trororou! — BepOanbHa TIepe1aua 3ByKy MUCIMBCHKOTO PidKKa, HATPUKIIAI:

Alle pe remenaunte of the hunters shuld strake in pis wise: trut trut trororow

trororow (York MGame)

* 3BYKOHACIiJyBaJibHI BUTYKHU
te he! — xi-xi1!, HapuKIaa;

“Tehee,” quod she, and clapte the wyndow to (Chaucer_CT.)
quek! — xps-kpsi!, HanpUKIaI;:

The goos, the cokkow, and the doke..cryede, “Kek kek! kokkow! quek quek!”

(Chaucer PF)

OCHOBHUM  JKEpEJIOM TOXO/KEHHSI CEePEAHbOAHTIINCHKUX BUTYKIB €
naBHbO(paHIly3bka MoBa. Y Hamiii BuOIpii Hamiuyerbess 41 BUTYK, [0 Mae
MaBHbO(MpaAHIly3bKe KOpIHHA, 3 HUX — 19 mepBUHHMX 1 22 BTOPHUHHHUX BUTYKIB.
Hanpuxkmnan,

* mepBuHHI CA BUTYKHU JaBHOPPAHITY3bKOTO MTOXOHKCHHS
alas! — na xxanp!
ei! — ait!

* BropuHHI CA BUTYKH TaBHHO(DPAHITY3bKOTO TTOXOKCHHS
benedicite! — xaii bor 01arocioBUTH!
de-le! — He Mmoxe OyTH!

Leli gakt He € nUBHUM, Oepy4H J0 yBaru iICTOPHYHI MO/Ili TOTO Yacy, a caMe —
HOpMaH/JICbKe 3aBotoBaHHs AHrimiiy 1066 p., o crano noyatkom nepiogy CA MoBH 1
NMaHyBaHHSAM (paHIy3pKOI MOBH Yy PI3HOMAHITHUX cdepax KHUTTA TOTOYACHHX
OpUTaHIIIB.

CepeqHbOAHTTIINCHKI BUTYKH € SIK TIEPBUHHUMH, TaK 1 BTOPUHHUMHU. K
3a3Hayajocs BUIIE, JO BTOPMHHUX BHUTYKIB MU BIJHOCHMO T1 OJMHIN, SKI OepyTh
MOYaTOK BiJI TOBHO3HAYHUX YACTHUH MOBH, aj€ 3 4acOM BOHH TPaHCHOPMYIOTHCS 1
BTpPAYarOTh MPUTAMaHHY iM CUHTaKCUYHY (QyHKIit0. Hampukian:

* nepBuHHI CA BUTYKH
lo! —1 ocp!

“Lo!” pai seyd, “Swiche a man! Hou long pe here hongep him opan! Lo! Hou

his berd hongep to his kne!” (Orfeo)
baba! — ya-ya

“Crist crid in cradil, “moder, baba!”’ (Audelay Poems)
whist! — m-m-m!
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To whom pei answerdyn “whist, & put fyngyr vp on pi mouth, & cum with vs.’
(WBible)
* BropuHHi CA BUTYKH
lo! — mocnyxaii! (yTBOpHIIOCS BijJl HAKa30BOTO CIIOCO0Y nieciioBa loken)

Lou! nu hu pis iesus her..Vre mirckenes driues he all dun (Cursor)
avaunt! — Buiepen! (paHiie 14 JEKCUYHA OJIUHULIS OyJia MPUCTIBHUKOM)

Than shalle he twyes speke to his houndes in pis wise, "Hors de couple auaunt

cy auaunt!' (York MGame)
goddot! — 6e3nepeuno! (moxoauTs Bia Gpa3u god wot, Mo B nepekiiai o3nadae “bor
3Hae”

“Goddot!” quath grim, “pis ure eir pat shal louerd of denemark.” (Havelok)

Cripn 3ayBaXKUTH, IO 32 CTPYKTYPOIO 1 MEpBUHHI, 1 BTOpUHHI CA BUTYKH — SIK
OJIHOCJIIBHI, TaK 1 0aratociiBHi. bulblIicTh BUTYKIB € OJTHOCTIBHUMU — 66 IEPBUHHUX
CA BurykiB 13 69 ovHMUIIb, 1110]I0 BTOPUHHUX, TO iX — 72 13 84.

Sk yke 3raayBajocs, Y MOBJICHHI BUTYKH BUKOHYIOTH (DYHKIII, 30Kpema
eKCIIpecUBHY (YHKIIIO, B SKIM YITKO MPOCTEKYEThCS MparMaTUYHE 3HAYCHHS,
OCKUJIbKA MOBEIlb BKMBA€ BUTYKH 3 METOIO BUPAXEHHS CBOET peakilii Ha JIHCHICTb,
3MICT TTOBIJJOMJICHHSI UM ajjpecara. AJKe Mij MparMaTukoro, K MpaBUiio, PO3yMi€EMO
3aKpiMUICHe Y MOBHIM OJIMHHUIN BIJHOIIEHHS MOBIIS 70: 1) milCHOCTI; 2) 3MicTy
noBiioMiieHHs; 3) agpecata [1, 164]. Cepen mparMaTHYHUX 3HAYCHbB, SIKE HECE BUTYK,
€ HeTaTWBHE EMOI[IIHO-OI[IHHE 3HAYCHHS, 10, Yy CBOIO 4Yepry, MOXKHA Ha3BaTH
neiiopatuBHuM [3, 235]. Crnig 3ayBaXKuTH, 110 MEHOPATUB PO3IIIAAABCS 37€0LTBIIOrO
yepe3 Mpu3My IMEHHUKIB, MPUKMETHUKIB Ta JIECTIB, a OT MEHOpAaTHUBHE 3HAYEHHS
BUTYKIB HE BHUIIISIOCS SK OKPEMHM acHeKT JOCHTIKeHHS. Mu BBOJUMO TOHSTTS
BUI'YKiB-IIeHOpATUBIB, ONUPAIOYUCh HA  HACTYIIHI BU3HAYEHHS  TEPMIHY
“neniopaTus’.

Tak, O. T'osox HaBoguTh Bu3HaueHHs: ‘“IledopaTMBaMM MM HA3MBAEMO
JIEKCUYH1 OAUHUI, B CTPYKTYPY JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS KX BXOJUTh KOHOTATUBHUMN
acrmekT (HeraTMBHA €MOTHMBHA CE€Ma), 3a JIOMOMOTOI0O SIKOTO BUPAXAETHCS HEraTHUBHE
CTaBJ€HHS MOBIS 10 anpecata” [2, 7]. VYV cnoBhuky “Longman dictionary of
contemporary English” 3naxogumo “neiiopatuB — cimoBo abo BHUpa3, WO €
NeHOPaTUBHUM, BXKUBAETHCS 3 METOIO TOKA3aTH HECXBAJICHHS YU OOpPa3UTH KOTOCH”
[10, 1215]. JliHrBiICTUYHMI CIIOBHUK ToAa€ Take Bu3HaueHHs: “[leliopaTuBHUN —
CeMaHTUYHA XapaKTepUCTHUKAa MOBHHX BHpa3iB, SKi peani3yloTb HETaTUBHY
koHoTaito” [11, 872]. Otrxe, BUTYKU-IEHOpaTUBU — 1€ aBTOHOMHI JIEKCHUKO-
rpaMaTU4yHl OJMHHII, K1 MICTSATh HETAaTUBHY OLIIHHY KOHOTALIl0, TOOTO BUpaXaroTh
HETaTUBHE CTaBJIEHHS MOBIIS JI0 A1MCHOCTI, 3MICTY MOBIJOMJICHHS YM aJipecara.

Cepen D0CHiIPKyBaHUX HaMH BUTYKIB CEPEIHbOAHTIINCHKOT MOBU BHJLISIEMO
37 BUTryKiB-eHOpaTUBIB, SKI 3aJ€XKHO BIiJ] KOHTEKCTY HaOyBajlu HEraTUBHOTO
parMaTUyHOTo 3HaYeHHs. BoHu BxkuBanucs uis nepegayi:

* 3HEBaru
al, bau!, o!, ou!, priit!, spi!, tusch!, tut!, twotte!, trupt!, yé!
Hanpukinan,
Tprut! Skot riveling, In unseli timing crope thu out of cage (Songs Langtoft)
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* BHUCMIIOBaHHS
hei!, we!
Hanpuxian,
“Boy, pou burdis to brode!” “Sir, per may no botment be!” “O we! by sonne
and mone pan tydis vs talis to nyght.” (Yk.P1.)
* BIiIpasu
ci!, fil, ail, oute!, spi!
Hampuxian,
Al sire, sche saide, fi! fi! Hit is a foul man to liggen bi (7 Sages)
* KPUTUYHOTO CTaBJICHHS
ahal, ei!, ai!
Hanpukian,
E! Surs..Me nedith not of you to lerne nothyng (Cov.P1L.W.)
* TraHpOM
alds!, avoi!, oute!, priit!
Hampuxmnan,
Owte on pe, dedly synne! (Castle Persev.)
*  pO3KasHHS
a-wei!, hiiree!, wannowe!, wei-la-wei!, wo!
Hampuxian,
Wannow sayde kayme her es Envy My smoke gose down & thyne gose hye
(Northern Passion)
e 00ypeHHs
cut!, ho!, ha!l, hou!, what!, wi!, wo!
Hanpuxian,
Fawnus..gaff pe chayir a but, And lepe out of the Chambir, as who seyd
“cut!”, And swore in verry woodnes (Beryn)
* ropsA
harou!, hei!l, ho!, hou!, 6!, oghane!, oute!, ou!, wé!, welassai!, what!, wao!,
wumme!
Hampuxian,
And saide, 'ladye allas, oghane.' (NHom.)
* pO3ApaTyBaHHA

heil, 0!, puf!, wé!, wo
Hanpukian,

Puf! this smoke dos me mych shame (Towneley P1.)

Sx mMum 0ayuMo, BUIYK-NIEHOpPATHB MOXE peaidizyBaTh pPi3HI KOMIIOHEHTH
HETaTUBHOTO €MOI[IHO-OI[IHHOTO 3HaueHHs. Hanpuknan, oute! Bupaxae sik Biapasy,
TaK 1 raHbOy uu rope; prit! — K 3HeBary, Tak 1 raub0y; o0/ — 3HeBary, rope abdo x
pO3/IpaTyBaHH.

Cnin Takox 3a3HayuTH, 10 CA BUTYKU-TIEHOPATUBHU HE € BUKIIOYHO TAaKUMH.
BoHu MOXyTbh MICTUTH SIK HETaTUBHY, TaK 1 MO3UTUBHY KOHOTAIIil0, TOOTO 3 pO3pALY
BUTYKIB-TIEHOPATHBIB BOHU MEPEXOJSATh B PO3PsA BUTYKIB-MEIIOPATHUBIB, 3aJEKHO
BiJl KOHTEKCTy. Tak, HampuKiaa, BUTYK @/ € BUTYKOM-TIEHOpPAaTHBOM, KOJIM HECe



HETaTUBHE CMOIIIMHO-OI[IHHEe 3HA4YCHHS 3HEBard, 1 BHUTYKOM-MEIIOPATHUBOM Y
BUIIAJIKY TIepeaadil 3aX0IICHHS MOBIIS.

MokHa 3pOOUTH BHCHOBOK IMPO T€, IO MPOSBU MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli
TiJ] 9ac CepeaHBOAHTIIINCHKOTO TIePioy MaJld BUHSITKOBUY BIUTMB Ha CTAHOBJICHHS Ta
PO3BUTOK aHTJIIMCHKOI MOBH, SIKMI 30€pircs 1 B Cy4acHiil aHrIiiicbKi MOBI. 30KpeMa,
JI0 TaK 3BaHUX «YPWKCHHUX» JEKCUKO-TPAMATHYHUX OJUHUIIL MU BITHOCUMO BUTYKH,
Kl € MOBHUMH YHIBEpCaJisIMU, 110 ICHYIOTh y BCIX MOBax 0e3 BUHATKY 1 CIy>KaTb
MOBHHMMH 3aco0aMM BUpaxKeHHs emolliii MoBls. CepelHbOaHTTINChKI BUTYKH, SIKi
MOAUISIOTHCS Ha MEPBUHHI 1 BTOPUHHI, MAlOTh PI3HI JDKepesia MOXOHKEHHS, cepes
SKUX TIOMITHO BHJUISETHCA JTaBHHO(PPAHIy3bKa MOBA, II0 3YMOBJIEHO 1CTOPHUYHOIO
enoxoto. Buryku-neiopatusu ckianaroTh Hemany 4acTky CA BurykiB (37 oauHUIL
13 153 mociimkyBaHMX), IO BKa3y€ Ha 3IaTHICTh CEPEAbHOAHTIINCHKOTO MOBIIS
HEraTHBHO pearyBaTH Ha JIIWCHICTh, 3MICT TOBIIOMJICHHS UM aJipecaTa.

VY mopanpimiidi mepCHeKTHBI BOAYaEMO HEOOXIAHICTh BU3HAYUTH IMPArMaTHKy
CA BUTyKiB-IEHMOPAaTHUBIB Ta YACTOTY X BXKMBAHHS Y TEKCTaX Pi3HUX KAHPIB.
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AHoTaLisA

CraTTio NPUCBAYEHO A1aXPOHIYHOMY JOCHI)KEHHIO BUTYKIB B aHIUIIMCHKIA MOBI
Ha Marepiaii JiekcukorpadiuHux JipKepesna. BcTaHOBIEHO MOBHI 3aC00M BUpPaXKEHHS
1HTEep €KTUBHOCTI B cepeanboanrmiiicekii (CA) MOBI Ta JKepena iXHBOTO
noxo/mkeHHs. BusnaueHo, mo CA BUTYKM 32 CTPYKTYpOIO € OAHOCIIBHUMH 1
0araToCIIiBHUMH, 3a ITOXO/DKCHHSIM — IICPBHHHUMH 1 BTOPUHHHM, a OCHOBHHUM
JUKEpeNIoM TOXOJDKeHHS BHCTyMae naBHbo(dpaHiry3pka MoBa. Cepen CA BUTYKIB
3HAYHO BUJIUISETHCA TpyNa BUTYKIB-TIEHOPATHBIB, SKUM IpUTAMaHHE HETaTUBHE
nparMaTuyHe 3HAYCHHS.
KaouoBi  caoBa:  giaxpoHis, TparmMartvka, CepelIHbOAHIIIChKa  MOBa,
1HTEp €KTUBHICTh, IEPBUHHI BUTYKH, BTOPUHHI BUTYKH, BUTYKU-TIEHOPATUBH.

AHHOTALUA

CraTps NOCBsIIEHA THAXPOHHOMY HUCCIEAOBAHUIO MEKJIOMETUN B aHTIIUUCKOM
S3bIKE Ha Marepuale JIEKCUKOTpapUUYeCKUX HCTOYHUKOB. BbIJIeNEeHbI S3BbIKOBBIC
CpPEeICTBAa BBIpaKEHUS HHTEPHEKTUBHOCTH B cpenHeanrnuiickom (CA) s3bike U
UCTOYHUKH HX MpoucxoxiaeHus. OmnpeneneHa crpykrypa CA mexaoMeTud —
OJIHOCJIOBHAsi W MHOTOCJIOBHAasA, IO TMPOUCXOXKICHUID OHM — T[EPBUYHBIE U
BTOPUYHBIE, a IJIABHBIM UCTOYHUKOM 3aMMCTBOBaHUS BBICTYIIAET
npeBHedpaHiy3ckuil s3bk. Cpenn CA MeXIOMETHN 3aMETHO BBIIEISETCS TPYyIIa
MEXKJIOMETUNU-TIENOPATUBOB C OTPULATEIILHBIM IIPArMaTUYECKUM KOMIIOHEHTOM.
KiarwueBble cJjioBa:  IHaxpoHHUs, [parMaTUKa, CPEAHCAHTVIMMCKUM  S3BIK,
MHTEPBbEKTUBHOCTb,  NEPBUYHBIE  MEXKJIOMETHS,  BTOPUYHBIE  MEXKJIOMETHS,
MEKIOMETHUS-TIEUOPATUBBI.

Summary

The present paper deals with a diachronic study of interjectivity in the English
language based on the lexicographical data. The Middle English (ME) linguistic
means of interjectivity and their origin have been determined. According to their
structure ME interjections are monolexemic and polylexemic; according to their
origin they are primary and secondary, and the main source language is Old French.
The group of pejorative interjections carrying the negative pragmatic component
stands out among ME interjections.
Key words: diachrony, pragmatics. Middle English, interjectivity, primary
interjections, secondary interjections, pejorative interjections.



